英國威爾士三一聖大衛大學漢學院教學進度表
	學年：2020-2021
	專業 (預科 /本科 / 碩士)：本科

	課程名稱：Sinological English III

	課程編碼：SICH6011
	課程類型：必修

	總學時：40
	學分：20

	授課教師： Jie Deng
	聯繫方式：j.deng@uwtsd.ac.uk

	錄影負責人：Daniel Cheung
	制定日期：13.03.2021



	教學目標：
	Upon successful completion of this module, the student should be able to demonstrate the ability to:
· be aware of the linguistic subtleties in translating Chinese shi-poetry into English
· critically evaluate a selection of Chinese shi-poetry 
· be aware of common issues related to translating shi-poetry into English
· develop a comparative understanding and evaluation of the different translations and interpretations of a selection of Chinese shi-poetry
· gain an understanding and sophisticated knowledge of the various techniques and methodologies used in translating Chinese shi-poetry into English



	教學內容與學時分配

	週次
	授課時數
	授課日期
	授課章節 / 授課內容
	授課方式
	備註

	1
	8
	21/03/2022 – 25/03/2022
	Introduction, 
Understanding English poetry

	Lecture, group discussion
	8.15 a.m. start
Arts 8


	2
	8
	28/03/2022 – 01/04/2022
	Understanding Chinese shi-poetry
	Lecture, group discussion  
	8.15 a.m. start
Arts 8


	3
	8
	04/04/2022 – 08/04/2022
	A general discussion on translating classical Chinese texts into English,
a discussion on translating poetry from other languages into English, a discussion on translating shi-poetry into English
	Lecture, group discussion  
	8.15 a.m. start
Arts 8



	4
	8
	11/04/2022 – 15/04/2022
	Evaluating existing English translation of Chinese shi-poetry 
	Lecture, group discussion  
	8.15 a.m. start
Arts 8


	5
	8
	18/04/2022 – 22/04/2022
	Comparing existing English translations of shi-poetry, shi-poetry translation in practice
	Lecture, group discussion 
	8.15 a.m. start
Arts 8


	6
	
	25/04/2022- 29/04/2022
	Presentation 
	
N/A
	8.30 am, 28 & 29 Apr 2022 Presentation

29 Apr 2021 Presentation script & PPT submission (by 3pm, UK time)

	7
	
	02/05/2022 – 06/05/2022
	Final essay translation
	N/A
	6 May 2022 Translation submission (by 3pm, UK time)



	考核方式 (包括詳細的考核描述，有什麼要求、期望等等)：
	考核評估1 – presentation in English (20 mins), 30%

Presentation dates: 
8.30 a.m., 28 Apr 2021 (20 minutes each student, 4 students in total)
8.30 a.m., 29 Apr 2021 (20 minutes each student, 3 students in total)

Presentation script and PPT Moodle submission date: 3p.m., 29 Apr 2022

For the practical part of the formative assessment, you are required to deliver a 20-minute presentation. At the presentation, you are expected to read aloud your English translation of four piece of Chinese shi-poetry. 

	1) 晨詣超師院讀禪經  
(柳宗元)
汲井漱寒齒，清心拂塵服。
閒持貝葉書，步出東齋讀。
真源了無取，妄跡世所逐。
遺言冀可冥，繕性何由熟。
道人庭宇靜，苔色連深竹。
日出霧露餘，青松如膏沐。
澹然離言說，悟悅心自足。
	2) 行路難 
(李白)
金樽清酒鬥十千，
玉盤珍羞直萬錢。
停杯投箸不能食，
拔劍四顧心茫然。
欲渡黃河冰塞川，
將登太行雪滿山。
閒來垂釣碧溪上，
忽復乘舟夢日邊。
行路難！行路難！
多歧路，今安在？
長風破浪會有時，
直掛雲帆濟滄海。

	3) 苦熱行
(王維)
赤日滿天地，火雲成山嶽。
草木盡焦卷，川澤皆竭涸。
輕紈覺衣重，密樹苦陰薄。
莞簟不可近，絺綌再三濯。
思出宇宙外，曠然在寥廓。
長風萬里來，江海蕩煩濁。
卻顧身爲患，始知心未覺。
忽入甘露門，宛然清涼樂。
	4) 秋興八首 其三
(杜甫)
千家山郭靜朝暉，
日日江樓坐翠微。
信宿漁人還泛泛，
清秋燕子故飛飛。
匡衡抗疏功名薄，
劉向傳經心事違。
同學少年多不賤，
五陵衣馬自輕肥。




Notes: You must not refer to any existing English translations of the texts mentioned above, neither are you allowed to discuss with fellow students about the texts. The assessment must be completed independently. However, you are encouraged to use English-English dictionaries, Chinese-English dictionaries and/or Chinese dictionaries where necessary. You may also refer to other related resources to assist your understanding of the original text and its annotation as well as your translation of the texts. 

Please pay special attention to the understandability, readability, aesthetic aspect of your translation.


	
	考核評估2 – Translation of two Chinese essays, equivalent of approx. 2,500 words, into English), 70%

Translation submission date: 3 pm, 6 May 2022

For the coursework, you are required to translate two Chinese essays on shi-poetry of approximately 2,500 sinographs 漢字 in total. The two original essays are in classical Chinese.  

1) The preface緒論 of 朱守亮’s 詩經評釋, from ‘詩之來源’ to ‘詩之完成’(pp 3-7)
2) Chapter Two of 徐英’s 詩法通微, from ‘詩有三超’ to ‘而格斯降已’ (pp 62-65)

Notes: You must not refer to any existing English translations of the texts mentioned above, neither are you allowed to discuss with fellow students about the texts. The assessment must be completed independently. However, you are encouraged to use English-English dictionaries, Chinese-English dictionaries and/or Chinese dictionaries where necessary. You may also refer to other related resources to assist your understanding of the original text and its annotation as well as your translation of the texts.

Please pay special attention to the understandability, readability and succinctness of your translation.

課堂考核：
Please find below a small collection of Chinese shi-poetry. You are required to translate them as a class exercise (but of course you may do it in your own time). 
	1) 觀獵
(王維) p98
風勁角弓鳴，將軍獵渭城。
草枯鷹眼疾，雪盡馬蹄輕。
忽過新豐市，還歸細柳營。
回看射鵰處，千里暮雲平。
	2) 大風歌
(劉邦) p29
大風起兮雲飛揚。
威加海內兮歸故鄉。
安得猛士兮守四方！

	3) 飲酒·其五
(陶淵明) p31
結廬在人境，而無車馬喧。
問君何能爾？心遠地自偏。
採菊東籬下，悠然見南山。
山氣日夕佳，飛鳥相與還。
此中有真意，欲辨已忘言。
(辨 通：辯)
	4) 楓橋夜泊
(張繼) p39
月落烏啼霜滿天，
江楓漁火對愁眠。
姑蘇城外寒山寺，
夜半鐘聲到客船。



[bookmark: _GoBack]Please find below a small collection of English poetry. Each one of your will be invited to choose one of them, or the one that you find by yourself, and read it aloud in class. If the poem is too long, you are permitted to read only two or three verses of it. 
	1)  The Lesson of Nature (p49)

Of this fair volume which we World do name
If we the sheets and leaves could turn with care,
Of him who it corrects and did it frame,
We clear might read the art and wisdom rare:

Find out his power which wildest powers doth tame,
His providence existing everywhere,
His justice which proud rebels doth not spare,
In every page, no, period of the same.

But silly we, like foolish children, rest
Well pleased with coloured vellum, leaves of gold,
Fair dangling ribbands, leaving what is best,
On the great writer’s sense ne’er taking hold;

Or if by chance we stay our minds on aught,
It is some picture on the margin wrought.
W. Drummond
	2) The Inner Vision (p341)

Most sweet it is with unuplifted eyes
To pace the ground, if path there be or none,
While a fair region round the Traveller lies
Which he forbears again to look upon;

Please rather with some soft ideal scene
The work of Fancy, or some happy tone
Of meditation, slipping in between
The beauty coming and the beauty gone.

-- If Thought and Love desert us, from that day
Let us break off all commerce with the Muse:
With Thought and Love companions of our way –

Whate’er the senses take or may refuse,--
The Mind’s internal heaven shall shed her dews 
Of inspiration on the humblest lay.
W. Wordsworth

	3) The Noble Nature (p81)

Season of mists and mellow fruitfulness,
Close bosom-friend of the maturing sun;
Conspiring with him how to load and bless
With fruit the vines that round the thatch-eves run;
To bend with apples the moss'd cottage-trees,
And fill all fruit with ripeness to the core;
To swell the gourd, and plump the hazel shells
With a sweet kernel; to set budding more,
And still more, later flowers for the bees,
Until they think warm days will never cease,
For summer has o'er-brimm'd their clammy cells.

Who hath not seen thee oft amid thy store?
Sometimes whoever seeks abroad may find
Thee sitting careless on a granary floor,
Thy hair soft-lifted by the winnowing wind;
Or on a half-reap'd furrow sound asleep,
Drows'd with the fume of poppies, while thy hook
Spares the next swath and all its twined flowers:
And sometimes like a gleaner thou dost keep
Steady thy laden head across a brook;
Or by a cyder-press, with patient look,
Thou watchest the last oozings hours by hours.

Where are the songs of spring? Ay, Where are they?
Think not of them, thou hast thy music too,—
While barred clouds bloom the soft-dying day,
And touch the stubble-plains with rosy hue;
Then in a wailful choir the small gnats mourn
Among the river sallows, borne aloft
Or sinking as the light wind lives or dies;
And full-grown lambs loud bleat from hilly bourn;
Hedge-crickets sing; and now with treble soft
The red-breast whistles from a garden-croft;
And gathering swallows twitter in the skies. 
John Keats
	4) Coronach (p290)

He is gone on the mountain
He is lost to the forest,
Like a summer-dried fountain,
When our need was the sorest.
The fount reappearing
From the raindrops shall borrow,
But to us comes no cheering,
To Duncan no morrow!

The hand of the reaper
Take the ears that are hoary,
But the voice of the weeper
Wails manhood in glory.
The autumn winds rushing
Waft the leaves that are serest,
But our flower was in flushing
When blighting was nearest.

Fleet foot on the correi, 
Sage counsel in cumber,
Red hand in the foray,
How sound is thy slumber!
Like the dew on the mountain
Like the foam on the river
Like the bubble on the fountain,
Thou art gone, and for ever!

Sir W. Scott

	5) To Blossoms (p112)

Fair pledges of a fruitful tree,
Why do ye fall so fast?
Your date is not so past,
But you may stay yet here awhile
To blush and gently smile,
And go at last.

What, were ye born to be
An hour or half’s delight,
And so to bid good-night?
’Twas pity Nature brought ye forth
Merely to show your worth,
And lose you quite. 

But you are lovely leaves, where we
May read how soon things have
Their end, though ne’er so brave:
And after they have shown their pride
Like you, awhile, they glide
Into the grave.
R. Herrick
	6) Daffodils

I wandered lonely as a cloud
That floats on high o’er vales and hills,
When all at once I saw a crowd,
A host, of golden daffodils;
Beside the lake, beneath the trees,
Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine
And twinkle on the Milky Way,
They stretched in never-ending line
Along the margin of a bay:
Ten thousand saw I at a glance,
Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced, but they
Out-did the sparkling waves in glee:
A poet could not but be gay,
In such a jocund company:
I gazed—and gazed—but little thought
What wealth the show to me had brought:

For oft, when on my couch I lie
In vacant or in pensive mood,
They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;
And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils.
W. Wordsworth

	7) The Quiet Life (p138)

Happy the man, whose wish and care
A few paternal acres bound, 
Content to breathe his native air
In his own ground. 

Whose herds with milk, whose fields with bread,
Whose flocks supply him with attire;
Whose trees in summer yield him shade,
In winter, fire.

Blest who can unconcern’dly find
Hours, days, and years slide softly away
In health of body, peace of mind, 
Quiet by day,

Sound sleep by night; study and ease
Together mix’d; sweet recreation,
And innocence, with most does please
With meditation.

Thus let me live, unseen, unknown;
Thus unlamented let me die;
Steal from the world, and not a stone
Tell where I lie.

W. Wordsworth
	8) The Scholar (p281)

My days among the Dead are past;
Around me I behold,
Where’er these casual eyes are cast,
The mighty minds of old:
My never failing friends are they, 
With whom I converse day by day. 

With them I take delight in weal
And seek relief in woe;
And while I understand and feel
How much to them I owe, 
My cheeks have often been bedew’d
With tears of thoughtful gratitude.

My thoughts are with the Dead; with them
I live in long-past years,
Their virtues love, their faults condemn,
Partake their hopes and fears,
And from their lessons seek and find
Instruction with a humble mind.

My hopes are with the Dead; anon
My place with them will be,
And I with them shall travel on
Through all Futurity;
Yet leaving here a name, I trust,
That will not perish in the dust. 
R. Southey

	9) Drinking (p325 Oxford)

The thirsty earth soaks up the rain,
And drinks and gapes for drink again;
The plants suck in the earth, and are
With constant drinking fresh and fair;
The sea itself (which one would think
Should have but little need of drink)
Drinks ten thousand rivers up,
So filled that they o’erflow the cup.
The busy Sun (and one would guess
By’s drunken fiery face no less)
Drinks up the sea, and when he’s done,
The Moon and Stars drink up the Sun:
They drink and dance by their own light,
They drink and revel all the night:
Nothing in Nature’s sober found,
But an eternal health goes round.
Fill up the bowl, then, fill it high,
Fill all the glasses there—for why
Should every creature drink but I?
Why, man of morals, tell me why?

Abraham Cowley
	10) Written in Early Spring (p345)

I heard a thousand blended notes
While in a grove I sat reclined, 
In that sweet mood when pleasant thoughts
Bring sad thoughts to the mind.

To her fair works did Nature link
The human soul that through me ran;
And much it grieved my heart to think
What Man has made of Man. 

Through primrose tufts, in that sweet bower, 
The periwinkle trail’d its wreaths;
And ’tis my faith that every flower
Enjoys the air it breathes.

The birds around me hopp’d and play’d,
Their thoughts I cannot measure—
But the least motion which they made
It seem’d a thrill of pleasure.

The budding twigs spread out their fan
To catch the breezy air;
And I must think, do all I can,
That there was pleasure there.

If this belief from heaven be sent,
If such be Nature’s holy plan,
Have I got reason to lament
What Man has made of Man?
W. Wordsworth





	教材及參考書籍：
	主要教材：
汪榕培, 王宏. 中國典籍英譯.上海：上海外語教育出版社, 2009.
呂叔湘. 中詩英譯比錄.北京:中華書局, 2002.
Wu-chi Liu and Irving Yucheng Lo. Sunflower Splendor: Three Thousand Years of Chinese Poetry. Indiana University Press, 1990.
徐英.詩法通微.合肥：黃山書社, 2011.
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潘文國.潘文國學術研究文集.上海：上海外語教育出版社，2017.
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Birch, Cyril. Anthology of Chinese Literature. New York: Grove Press Inc., 1965. 
Drew, Elizabeth. Poetry: A Modern Guide to Its Understanding and Enjoyment. W.W. Norton & Company. Inc, 1959.
Waley, Arthur. The Book of Songs: the Ancient Chinese Classic of Poetry. New York: Grove Press, 1987. 
Williams, Rhian. The Poetry Toolkit: The Essential Guide to Studying Poetry. London: Bloomsbury Academic, 2019. 

	備註：
	
For lecturing practice, you are required to repeat 10-minute of the teaching content that the lecturer delivers in class, either word for word or summarising it. Please select the parts that interest you most. 

Lecturing practice: 2 p.m., 7 Apr 2022 (10 minutes each student)
Lecturing practice (final A, recorded):  2 p.m., 14 Apr 2021 (20 minutes each student, 4 students in total)
Lecturing practice (final B, recorded):  2 p.m., 15 Apr 2021 (20 minutes each student, 3 students in total)






說明：
1、授課方式包括講課、視頻、習題、習講 (原稱複講)、討論等方式。
2、教學進度表由授課教師制訂。
3、授課教師應按教學進度表進行教學。
4、教學進度表需在授課前一週填寫，發電子檔給教務行政作歸檔並由助教上傳到教務系統(Moodle）。
英國漢學院教務部門制
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